
Es gibt Orte, 

nicht nachdenken muss...

an denen man über
Brandschutz 

und  Brandsanierung
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... doch selbst an Orten wie diesen
ist Brandschutz und 

Brandsanierung
für uns kein Problem.

... yet even in these places, protection 
against and restoration after fires

poses no problem for us.



Wir haben die Qualifikation für das, was wir tun 
und wir tun es für die Sicherheit von Menschen
und Sachwerten!

Seit Gründung der svt Unternehmensgruppe im Jahre 1969 ist
die Brandverhütung und -begrenzung die zentrale Aufgabe
unseres Schaffens. Seit mehr als 35 Jahren stellen wir uns nun
schon der immer wieder neuen Herausforderung, Mensch,
Umwelt und Sachwerte zu schützen.
In kaum einer anderen Branche ist es von so lebenswichtiger
Bedeutung, mit der Zeit zu gehen. Ausgehend von der Brandsa-
nierung hat svt in den 70er und 80er Jahren die Geschäftsbe-
reiche Baulicher Brandschutz und Umwelttechnik aufgebaut.
Mittlerweile gehört unsere Unternehmensgruppe national und
international zu den führenden Spezialisten auf den Gebieten
des passiven und aktiven Brandschutzes sowie der Umwelt-
technik, hier speziell in der Brandschaden- und Wasserscha-
densanierung.

Unsere langjährige Erfahrung, die permanente Weiterentwick-
lung unserer Produkte und Systeme, regelmäßige Qualitätskon-
trollen sowie der Know-how-Transfer mit wissenschaftlichen
Instituten und Hochschulen, bilden das starke Fundament für
Innovation und Fortschritt unserer Unternehmensgruppe. Maß-
geschneiderte Produkte, Systeme und Dienstleistungen sowie
unsere zahlreichen Niederlassungen und Service-Standorte
garantieren unseren Kunden stets die optimalen Lösungen in
punkto Wirtschaftlichkeit, Sicherheit und schnelle Reaktion im
Schadenfall.

Das gelungene Zusammenspiel all dieser Faktoren schafft neue
Märkte, zufriedene Kunden und bietet Produkte und Dienst-
leistungen im Einklang mit der Umwelt.

We have the qualification for what we do and 
we do it for the safety of people and tangible
assets!

Since the foundation of the svt Group in 1969, we have concen-
trated mainly on the area of fire prevention and limitation. For
over 35 years we have constantly taken up the new challenge,
of protecting people, the environment and tangible assets.
In hardly any other industry it is so essential to keep up with the
times: starting from fire restoration, in the 1970’s and 1980’s svt
set up the business areas of structural fire protection and 
environmental technology. Since then, our Group ranks natio-
nally and internationally among the leading specialists in the
areas of passive and active fire protection as well as environ-
mental technology, here specifically in fire damage and water
damage restoration.

Our years of experience, the on-going further development of
our products and systems, regular quality controls as well as
the transfer of know-how with scientific institutes and univer-
sities form our Group’s strong foundation for innovation and
progress. Customised products, systems and services as well
as our numerous branches and service centres always guaran-
tee our customers the ideal solutions with regard to efficiency,
safety and quick reaction in the event of damage.

The effective interaction of all these factors creates new mar-
kets, satisfied customers and offers products and services
consistent with the environment.

Unsere Service-Standorte in Deutschland
Our service locations in Germany

Sicher aus Erfahrung – 
Innovativ aus Leidenschaft

Safety from Experience –
Innovative from Passion
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Umfassend und überzeugend – unsere Leistung

Das Spektrum der svt-Leistungen umfasst die eigene For-
schung, Entwicklung und Produktion von Brandschutzproduk-
ten und -systemen, die Beratung der Kunden und die gemeinsa-
me Planung bei Bauvorhaben sowie die bundesweite Installa-
tion und Wartung dieser Brandschutzsysteme.
Als Komplettanbieter im baulichen Brandschutz gemäß DIN
4102 gehört die vollständige Bandbreite an Schott- und
Beschichtungssystemen ebenso zu unseren Produkten wie die
Errichtung von Sprinkleranlagen nach den gültigen VdS-Richt-
linien. In Kooperation bieten wir auch Rauchansaugsysteme,
Gaslösch-, Hochdrucknebellösch- und Brandmeldeanlagen an.

Im Geschäftsbereich Umwelttechnik ist svt ein zertifiziertes 
und zugelassenes Unternehmen für die Brandschaden-, 
Wasserschaden-, Asbest-, PCB- und Schimmelpilzsanierung.
Zu unserem umfassenden Leistungsportfolio zählt die kom-
plette Schadenabwicklung, angefangen bei einleitenden
Sofortmaßnahmen über die Sanierungsvorleistung und die
Sanierungsdurchführung bis hin zur Wiederherstellung und Ab-
nahme des sanierten Objektes.

Unser Konzept ist Dienstleistung.
Der Kunde steht im Mittelpunkt.

Mit derzeit über 250 Mitarbeitern an 23 Standorten in Deutsch-
land sind wir als Dienstleister für unsere Kunden in unmittelba-
rer Nähe. Im Schadenfall sind wir schnell vor Ort, um Ihnen
sofort Hilfe leisten zu können. Ebenso stehen wir Ihnen in
Sachen Beratung, Service und Angebotserstellung jederzeit
schnell und tatkräftig zur Verfügung. Persönliche Ansprech-
partner – mit dem Vorteil einer großen Unternehmensgruppe
mit langjähriger Erfahrung – bedeuten für Sie kurze Wege.

Über unsere 24-Std.-Notrufnummer 
sind wir 365 Tage im Jahr für Sie erreichbar: 

NOTRUF bundesweit (0 18 02) 22 75 52

Comprehensive and Impressive – Our Service

The range of svt services includes private research, develop-
ment and production of fire protection products, customer
advice and joint planning with building regulations as well as
the nationwide installation and maintenance of these fire pro-
tection systems.
As a full-service provider in structural fire protection as per
DIN 4102, the complete range in bulkhead and coating systems
similarly belongs to our products such as the installation of
sprinkler systems according to the valid German Association of
Property Insurers guidelines (VdS). In conjunction, we also
offer fume extraction systems, gas and high-pressure smoke
fire extinguishers and fire alarm systems.

In environmental technology, svt is a certified and approved
company for fire and water damage, asbestos, PVC and mildews
restoration. Our comprehensive service portfolio includes com-
plete damage treatment, starting with preliminary immediate
measures on restoration input and restoration implementation
up to the restoration and inspection of the sanitised property.

Service is Our Concept. We Focus on the Customer.

With currently over 250 employees at 23 sites in Germany, as a
service provider we are close to our customers. In the event of
damage, we are quickly on site to be able to offer immediate
support. Similarly we quickly and actively provide you with
advice, services and bid proposal management at all times.
Personal contact partners – with the benefit of a large Group
with years of experience – mean short cuts for you.

We are available 24 hours a day 365 days a year via
our emergency number:

EMERGENCY NUMBER nationwide 
+49 (0) 18 02 22 75 52

Überzeugendes Leistungs-
spektrum & Service

Impressive Business 
Activities & Services

Umwelttechnik
Environmental Technology

Brandsanierung
Fire Damage Restoration

Gebäudesanierung
Building Restoration

Inventarsanierung
Inventory Restoration

Elektro- u. Maschinensanierung
Restoration of machinery 

and electronics

Trocknung  Drying

Asbestsanierung
Asbestos Abatement

Schimmelpilzsanierung
Remediation of mildews

Schadstoffsanierung
Remediation of Harmful 

Substances

PCB-Sanierung
PCB Remediation

Passiver Brandschutz
Passive Fire Protection

Plattenverkleidungen
Encasings

Schott-Systeme für Kabel-, Rohr- und 
kombinierte Durchführungen

Bulkhead-Systems for cables, pipes and 
combined penetrations

Beschichtungs-Systeme
für Kabel, Stahl und Holz 

Coatings for cables, steel and wood

Aktiver Brandschutz
Active Fire Protection

Sprinkleranlagen
Sprinkler Systems

Planung   Planning

Montage   Installation

Wartung & Service
Maintenance & Service

Brandschutz   Fire Protection
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Dem Qualitätsmanagement verpflichtet

Oberstes Ziel unserer Qualitätspolitik ist es, den hohen Anfor-
derungen unserer Kunden stets und in vollem Umfang gerecht
zu werden. Die Verpflichtung zu Qualität und Sicherheit verste-
hen wir als dynamischen Prozess. Deshalb gleichen wir fort-
laufend alle qualitätsrelevanten Prozesse mit den Erwartungen
unserer Kunden, unseren Unternehmenszielen sowie den
neuesten Erkenntnissen und Erfordernissen ab. Auf diese Wei-
se stellen wir permanent sicher, dass unsere Produkte und
Arbeitsprozesse zu jeder Zeit sämtlichen Anforderungen ent-
sprechen: den vertraglichen Vereinbarungen, den gesetzlichen
und freiwilligen Vorschriften sowie den geltenden Normen und
Richtlinien.
Natürlich sind wir nach SCC**, der DIN ISO 9001:2000, der 
KTA 1401 und der QSP 4a sowie der VdS-Anerkennung gemäß
DIN EN ISO 9001 zertifiziert.

Unsere Mitarbeiter 

Unsere Mitarbeiter sind unser wichtigster Erfolgsfaktor. Wir
fördern die Weiterentwicklung mittels interner Schulungen
durch unsere Zentrale Technik und zusätzliche externe Weiter-
bildungsmaßnahmen und Systemschulungen. Wir sind der Auf-
fassung, dass gezielte Investitionen in Mitarbeiter und Service
nicht nur der Qualitätssicherung, sondern auch der langfristi-
gen Kundenbindung dienen. 

Forschung und Entwicklung für mehr Sicherheit

Die anwendungstechnische Forschung und Entwicklung hat bei
svt einen hohen Stellenwert. Hunderte von Prüfzeugnissen und
Zertifikaten dokumentieren das einwandfreie Funktionieren
unserer Brandschutzprodukte und -systeme weltweit. Um wei-
terhin führend im Marktsegment Baulicher Brandschutz zu
sein, wird ein beträchtlicher Teil des Umsatzes im Unterneh-
mensbereich in die Forschung und Entwicklung investiert.
Umfangreiche Prüfserien im eigenen Brandofen und bei Prüf-
anstalten führen so zu einem ständigen Fortschritt und garan-
tieren unseren Kunden eine Produktpalette mit höchster
Brandschutzwirkung bei einer stets einfachen Installation und
der Minimierung des Wartungsaufwandes.

Committed to Quality Management

The principal objective of our quality policy is to always and ful-
ly meet our customers high demands. We see commitment to
quality and safety as a dynamic process. Therefore we conti-
nuously adjust all quality-related processes to the expectations
of our customers and our company objectives as well as the
latest views and requirements. In this way, we permanently
ensure that our products and working processes always corre-
spond to all requirements: the contractual agreements, legal
and voluntary regulations as well as the valid norms and guide-
lines.
Of course we are certified according to SCC**, DIN ISO 9001:
2000, KTA 1401 and QSP 4a as well as the German Association
of Property Insurers recognition as per DIN EN ISO 9001 (VdS).

Our Employees

Our employees are the most important factor of our success.
We support further development by means of in-house training
courses through our Central Technology Department and addi-
tional external further training measures and system training
courses. We believe that specific investments in employees
and services serve not only the quality assurance but also long-
term customer loyalty.

Research and Development for more Safety

With svt, the application-related research and development
has a high significance. Hundreds of test results and certifica-
tes document the proper functions of our fire protection pro-
ducts and systems globally. To continuously lead the market
segment in structural fire protection, a considerable part of the
company turnover is invested in research and development.
Extensive series of tests in the company´s fire furnace and with
testing centres consequently lead to constant progress and
guarantee our customers a product range with the highest
effective fire protection with a constantly simple installation
and minimisation of maintenance costs.

Garanten für den Erfolg:
Qualitätsmanagement, Mitarbeiter,
Forschung & Entwicklung

Guarantors for Success: 
Quality Management, Employees,
Research & Development
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Limitless Safety – 
Our International Partners

Our successful fire protection systems and safety services are
also highly valued abroad. In order to process the orders of our
foreign customers, we maintain and support a network of part-
ners, who exclusively take on the marketing of the svt product
range. This means that only one partner per region operates for
us, who works together with additional property partners, cor-
responding to the regional market requirements. The regular
training of our partners as well as building-related advice
during the projects is a matter of course for us. Around 400
tests and certificates abroad, which correspond to the respec-
tive national norms, currently form the basis of our internatio-
nal activities.

In recent years, we have concentrated particularly on the
development of the Eastern European markets. Consequently,
we have upgraded a number of nuclear power stations with our
svt PYRO-SAFE products respecting to fire protection. Since
the foundation of svt-Rossia AG in Protvino, near Moscow in
1998, we have manufactured our fire protection products for
Eastern Europe directly on site.

In twelve Eastern European, ten Western European as well as
eight Asian countries, long-standing sales and service partners
ensure the responsible and successful development of our
foreign businesses. For the future, a further extension of the
foreign business, particularly in the Middle East, is intended.

Garanten für den Erfolg: 
Partner

Guarantors for Success: 
Partners

Grenzenlose Sicherheit – 
unsere internationalen Partner

Unsere erfolgreichen Brandschutzsysteme und Sicherheits-
dienstleistungen werden auch im Ausland hoch geschätzt. Um
die Aufträge unserer ausländischen Kunden zu bearbeiten,
pflegen und fördern wir ein Netzwerk von Partnern, die exklusiv
den Vertrieb der svt-Produktpalette übernehmen. Das bedeutet,
dass nur ein Partner je Region für uns tätig ist, der entspre-
chend der regionalen Markterfordernisse mit zusätzlichen
Objektpartnern zusammenarbeitet. Die regelmäßige Schulung
unserer Partner sowie die bautechnische Beratung während
der Projekte ist für uns selbstverständlich. Rund 400 ausländi-
sche Tests und Zertifikate, die den jeweiligen Landesnormen
entsprechen, bilden derzeit die Grundlage für unsere interna-
tionalen Aktivitäten.

In den letzten Jahren haben wir uns insbesondere auf die 
Entwicklung der osteuropäischen Märkte konzentriert. So
haben wir eine Vielzahl von Kernkraftwerken mit unseren svt
PYRO-SAFE-Produkten brandschutztechnisch nachgerüstet.
Seit der Gründung der svt-Rossia AG in Protwino bei Moskau
1998, stellen wir unsere Brandschutzprodukte für Osteuropa
direkt vor Ort her.

In zwölf osteuropäischen, zehn westeuropäischen sowie acht
asiatischen Ländern sorgen langjährige Vertriebspartner für
die verantwortungsvolle und erfolgreiche Abwicklung unserer
Auslandsgeschäfte. Für die Zukunft ist ein weiterer Ausbau des
Auslandsgeschäftes vor allem im Nahen Osten geplant.
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svt Scope of Services

svt Service- & Wartungsbetreuer / Service & maintenance supervisor

Punkt für Punkt für Ihre Sicherheit
Step by Step for Your Safety

Sprinklerzentrale / Sprinkler control room

Sprinkler / Sprinkler

Feuerlöscher / Fire extinguisher

Brandschadensanierung  / Fire damage restoration

Wasserschadensanierung
Water damage restoration

Rettungswegbeschilderung/Notfallpläne
Signage of rescue ways/emergency plans

Rauchmelder / Smoke detector

A

B

C

D

E

F

G

H

Schadstoffsanierung 
Remediation of harmful substances

I

Feuerschutztüren
Fire doors

J

svt Leistungsspektrum 

13
12

NOTRUF
Emergency Call
+49 (0) 18 02 - 22 75 52

3
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PYRO-SAFE CMS
Druck-, wasser- und gasdichte Ab-
schottung für Kabel und Rohre bis
Ø 110 mm, teilweise mit Feuer-
widerstandsklassifizierung

PYRO-SAFE CMS
Shockproof, waterproof, f
ireproof and gastight bulkhead
for cables and pipes up to 
Ø 110 mm

PYRO-SAFE Brandschutzkissen
S90
Dicht gegen Feuer und Rauchgase,
häufig wiederverwendbar. Auch als
flexible Interimsabschottung in der
Bauphase

PYRO-SAFE Bag
Flexible cable bulkhead system,
can be used as an interim soluti-
on or a long-term seal. Re-usable

PYRO-SAFE C1-Schott S90 
Faserfreie Kabelabschottung mit 
1-Komponenten-Masse

PYRO-SAFE C1 Bulkhead S90
Fibre-free cable bulkhead system
with one-component mastic

PYRO-SAFE C2-Schott S90
Faserfreie Kabelabschottung mit 
2-Komponenten-Schaum

PYRO-SAFE C2 Bulkhead S90
Fibre-free cable penetration
bulkhead system with two-com-
ponent foam

PYRO-SAFE Stopfen S30/S60/S90
Faserfreie Kabelabschottung für
kleine Kernbohrungen

PYRO-SAFE Plug S30/S60/S90
Fibre-free cable bulkhead system
for small, round wall and ceiling
penetrations

PYRO-SAFE Mörtelschott S120
Abschottung von Kabeln in Wand
und Decke mit Spezialmörtel

PYRO-SAFE Mortar Bulkhead
S120
Cable and pipe bulkhead system
in walls and ceilings with special
mortar

PYRO-SAFE Universalschott 30
Abschottung von Kabeln in der
Wand mit Mineralfaserschottplat-
ten und Brandschutzbeschichtung

PYRO-SAFE Universal Bulkhead
30
Cable bulkhead system with
mineral fibre boards and fire-pro-
tection coating

PYRO-SAFE Kabelbox S30/S60/S90
Faserfreie Abschottung von Kabeln
für einfachste Nachbelegung

PYRO-SAFE Cable Box
S30/S60/S90
Fibre-free cable bulkhead system
for easy retrofitting

PYRO-SAFE Universal-ONE/
Flammotect-ONE (S90)
Abschottung v. Kabeln, Elektro-
Installationsrohren und Hochfre-
quenz-Antennenkabeln in Wand und
Decke mit einer Mineralfaserschott-
platte von 8 cm Dicke und
Brandschutzbeschichtung

PYRO-SAFE Universal-ONE/ Flam-
motect-ONE (S90)
Penetration seal for cables, elec-
trical installation pipes and high
frequency broadcasting cables 
in walls and ceilings with just one
mineral fibre board of 8 cm thick-
ness and fire protection coating

PYRO-SAFE Universal-V
Abschottung von Kabeln in Wand
und Decke mit Mineralfaserschott-
platten und Brandschutzbeschich-
tung, für den Einbau von nur einer
Raumseite

PYRO-SAFE Universal-V
Bulkhead system for cables in
walls and 
ceilings, accessible from one
side only. Built with mineral fibre
boards and fire-protection
coating

PYRO-SAFE Universalschott 
COMBI S90/Flammotectschott
COMBI S90
Abschottung von Kabeln und Roh-
ren in Wand und Decke mit Mineral-
faserschottplatten und Brand-
schutzbeschichtung (auch für nicht-
brennbare Rohrleitungen mit brennba-
ren Isolierungen aus Synthesekaut-
schuk)

PYRO-SAFE Universal Bulkhead
COMBI S90/Flammotect Bulkhe-
ad COMBI S90 
Bulkhead system for cables and pipes
in walls and ceilings. Built with mine-
ral fibre boards and fire-protection
coating. Also usable for incombustible
pipes with combustible insulations
made of synthetic rubber

PYRO-SAFE Mörtelschott COMBI
S90
Abschottung von Kabeln und Roh-
ren in Wand und Decke mit Spezial-
mörtel

PYRO-SAFE Mortar Bulkhead
COMBI S90
Bulkhead system for cables and
pipes in walls and ceilings based
on a special mortar

PYRO-SAFE Steinschott COMBI
S90
Faserfreie Abschottung von Kabeln
und Rohren in Wand und Decke

PYRO-SAFE Block Bulkhead
COMBI S90
Fibre-free bulkhead system 
for cables and pipes in walls 
and ceilings

PYRO-SAFE Rohrmanschette
Abschottung von vertikal oder
horizontal geführten brennbaren
Rohrleitungen

PYRO-SAFE Pipe Sleeve
Vertical or horizontal bulkhead
for combustible pipes

PYRO-SAFE Comp/Ferm
Abschottung von nichtbrennbaren
Rohren, geeignet für thermisch
und mechanisch bewegte Rohre

PYRO-SAFE Comp/Ferm
Bulkhead system for incombusti-
ble pipes, used for thermally and
mechanically movable pipes 

PYRO-SAFE COMBI R90
Abschottung von vertikal oder hori-
zontal geführten nichtbrennbaren
Rohrleitungen (auch mit brennba-
ren Isolierungen aus Synthese-
kautschuk)

PYRO-SAFE COMBI R90
Vertical or horizontal bulkhead
system for incombustible pipes
(also usable for incombustible
pipes with combustible insulati-
ons made of synthetic rubber)

PYRO-SAFE Brandschutzbe-
schichtungen für Kabel
Geprüft auf Kapselung der kriti-
schen Brandlast (PVC-Kabelisol.),
vermindert Brandfortleitung

PYRO-SAFE Fire-Protection Coa-
tings for Cables
Tested for encapsulation of the
critical fire load (PVC cable insu-
lations); prevents the transmissi-
on of fire along cables

PYRO-SAFE Stahlschutz
Dämmschichtbildende
Brandschutzbeschichtung für
Stahlbauteile von Gebäuden und
offenen Hallen

PYRO-SAFE Structural Steel Pro-
tection
Intumescent coating for structu-
ral steel 
elements of buildings and open
halls

PYRO-SAFE Holzbeschichtung
Holz und Holzwerkstoffe werden
durch einfache Beschichtung m.
weißem o. transparentem Dämm-
schichtbildner schwer entflamm-
bar

PYRO-SAFE Fire-Protection
Coating for Wood
Wood or wooden elements are
protected with white or transpa-
rent intumescent paint

Plattenverkleidungen
Schutz von Stahlkonstruktionen
durch die Verkleidung mit Brand-
schutzplatten

Casings for Steel
Protects steel elements (beams
and columns) with fire protection
boards

Kabelkanäle
Aus Brandschutzplatten herge-
stellte I-Kanäle (kapseln die
Brandlast im Inneren des Kanals)
sowie E-Kanäle (für den elektri-
schen Funktionserhalt von Kabeln
im Brandfall bei Beflammung von
außen)

Cable Installation Ducts and
Cable Ducts for Preserving
Functions
Ducts made of fire protection
boards to encapsulate the fire
loads and/or to ensure the conti-
nued functioning of emergency
systems

Lüftungskanäle
Verkleidung von Lüftungsleitun-
gen aus Stahlblech sowie Her-
stellung selbstständiger Lüftungs-
kanäle aus Brandschutzplatten

Ventilation Ducts
Encasings for ventilation ducts
made of sheet steel, as well as
ducts made exclusively of fire
protection boards

PYRO-SAFE Fugendichtung
Hochelastische, nichtbrennbare
Mineralfaser-Streifen mit Brand-
schutzbeschichtung, nutzbar als
Bauwerks- oder Dehnungsfuge

PYRO-SAFE Joint Sealing
Highly elastic, incombustible
mineral fibre stripes with fire-
protection coating, usable as
both building joints and expansi-
on joints

Einmörtelung von Brandschutz-
klappen
Zulassungskonforme Einmörte-
lung von Brandschutzklappen mit
Spezialmörtel

Mortar Embedding for Fire Dam-
pers
Professional installation of fire
dampers according to the pro-
duct license

PYRO-SAFE Kabelbandage
Sichere Kapselung der kritischen
Kabelbrandlast durch Gewebe-
bandage mit Brandschutzbe-
schichtung

PYRO-SAFE Cable Bandage
Critical cable fire loads are
encapsulated by means of cloth
with fire protection coating

Unterdecken
Erstellung von Unterdecken aus
Brandschutzplatten für Brandbe-
anspruchung von oben und/oder
unten

Suspended Ceiling
Construction of suspended cei-
lings made of fire protection
boards for fire loads from above
and/or below
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Zentrale Technik – unsere Brandschutzoptimierer

Die Abteilung Zentrale Technik in Seevetal ist der Know-how-
Pool unseres Unternehmens. Die technische und ökonomische
Fortentwicklung bestehender sowie die Entwicklung, Prüfung
und Zulassung neuer Produkte und Systeme stehen hier im 
Vordergrund.
Zudem berät die Zentrale Technik alle Standorte des Unterneh-
mens in Deutschland sowie die ausländischen Partner bei Bau-
vorhaben und Projekten und führt zusätzlich Produktschulun-
gen durch. Wir bieten unseren Kunden ausschließlich qualita-
tiv hochwertige Erzeugnisse und Komplettsysteme an, die indi-
viduell an jedes Bauprojekt angepasst werden. Brandschutz-
konzepte müssen sowohl schlüssig als auch wirtschaftlich
sein. Deshalb entwickeln unsere Brandschutzexperten für spe-
zielle Bausituationen fachkompetente Sonderlösungen, die in
Anlehnung an bestehende bauaufsichtliche Nachweise mit
einem unabhängigen Gutachten versehen oder direkt von der
örtlichen Bauaufsicht akzeptiert werden.

Qualitätssicherung hat einen Namen

Der Markenname PYRO-SAFE steht für geprüfte Qualität auf
höchstem Niveau: In enger Zusammenarbeit mit der Zentralen
Technik überwacht unsere Abteilung Chemie die Qualität der
PYRO-SAFE-Produkte und -Systeme. Die umfangreiche Waren-
eingangskontrolle stellt sicher, dass nur Rohstoffe allerhöch-
ster Güte verarbeitet werden. Die Qualitätssicherung begleitet
jede einzelne Stufe der Produktion.
Dieser kontinuierliche Abgleich vor, während und nach dem
Produktionsprozess garantiert konstant hochwertige Material-
eigenschaften. Sämtliche Baustoffe werden in hochmodernen
Fertigungsanlagen produziert und abgefüllt. Erfüllen alle Para-
meter die hohen Anforderungen, werden die Produkte bei 
klimatisch optimalen Bedingungen gelagert. Das bewährte
First-in/First-out-Prinzip gewährleistet, dass unsere Kunden
stets direkt produzierte Ware erhalten. Die hohen Qualitätsan-
forderungen an chemische Erzeugnisse gelten in gleichem
Maße für die Bausysteme: Präzisionsmaschinen fertigen und
veredeln passgenaue Stahlkonstruktionen. Auf der werkseige-
nen Pulverlackieranlage können zudem verschiedene Farbtö-
ne, verzinkte Untergründe und Edelstahlprodukte angefertigt
werden.

Central Technology Department – Our Fire 
Protection Optimiser

The Central Technology Department in Seevetal is the know-
how pool of our company. Our activities focus on the technical
and economic further development of existing products and
systems as well as the development, testing and approval of
new ones.
Additionally, the Central Technology Department advises all
company sites in Germany and also the foreign partners in mat-
ters of development and projects and also carries out product
training courses. We offer our customers exclusively qualitati-
vely high-value products and complete systems, which are
individually adjusted to each building project. Fire protection
concepts must be both conclusive and economical. Therefore,
our fire protection experts develop professional unique soluti-
ons for special building situations, which according to existing
building-supervision evidence are provided from an indepen-
dent expert or are accepted directly from the local site inspec-
tion.

Quality Assurance has a Name

The brand name PYRO-SAFE stands for tested quality at the
highest level. In close connection with the Central Technology
Department, our Chemistry Department monitors the quality of
the PYRO-SAFE products and systems. The comprehensive
incoming goods control ensures that only raw materials of the
highest values are processed. Quality assurance is carried out
at every single level of production.
This continuous calibration before, during and after the produc-
tion process guarantees constant high-quality material proper-
ties. All building materials are produced and filled in ultra
modern production lines. All parameters meet the high stan-
dards and the products are stored in climatically optimum con-
ditions. The approved first in/first out principle ensures that our
customers always receive directly produced goods. The high
quality standards on chemical products equally apply for the
building systems: precision machines manufacture and refine
exact-fitting steel constructions. On the company powder-
coated system, different colour tones, galvanised foundations
and stainless steel products can also be produced.

Baulicher Brandschutz
Zentrale Technik – 
Qualitätssicherung

Structural Fire Protection
Central Technology Department –
Quality Assurance
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PYRO-SAFE – innovative Systemlösungen

Seit Mitte der 70er Jahre werden unsere erfolgreichen Pro-
dukte und Systeme unter dem eingetragenen Markennamen
PYRO-SAFE entwickelt. Unser Portfolio ist umfassend: feuerbe-
ständige und faserfreie Abschottungen, Brandschutzbeschich-
tungen für Kabel und Textilien, Stahlbauteile und Holzwerkstoffe,
Kabelbandagen, Fugendichtungen, Rohrman-
schetten, E-, I- und L-Kanäle aus Brandschutz-
platten sowie sonstige brandschutztechnische
Verkleidungen.

Unsere Produkte sind…

1. leicht zu montieren
Alle Produkte und Systeme für den Brandschutz
sind auch unter schwierigen räumlichen Bedin-
gungen leicht, sach- und fachgerecht zu mon-
tieren. 

2. problemlos nachinstallierbar
Nachbelegungen an Abschottungen können problemlos durch-
geführt werden und ein brandsicherer Abschluss bleibt ge-
0währleistet.

3. chemisch unbedenklich
Alle Produkte und Systeme sind aus unbedenklichen Kompo-
nenten, so dass sowohl bei der Fertigung, als auch beim Trans-
port und der Anwendung keine Gefahr für den Menschen
besteht. Die Schottungsmaterialien üben aufgrund ihrer chemi-
schen Zusammensetzung keinerlei ätzende, korrosive oder
toxische Einflüsse aus. 

4. aus nachweisbaren Materialien
Alle Eigenschaften der Produkte und Systeme belegt svt durch
Nachweise.

5. maximal schützend
Alle Beschichtungen zeichnen sich im Brand-
fall durch höchstmögliche Schutzwirkung bei
gleichzeitig geringer Auftragsdicke aus. 

6. hochflexibel
Alle Materialien, einschließlich Beschich-
tungsmassen für nachgebende Untergründe,
zeichnen sich durch ihre hohe Flexibilität aus. 

7. qualitativ hochwertig
Die langjährige Zusammenarbeit mit unseren
Rohstofflieferanten gewährleistet eine gleich
bleibende Rohstoffqualität – bestätigt durch
Analysen und Zertifikate.

Die Einsatzgebiete unserer Produkte sind viel-
fältig. PYRO-SAFE setzt dort Standards, wo es
erhöhter Sicherheit bedarf: in Industrieanlagen, Flughäfen,
Kraftwerken, Krankenhäusern und Altenheimen oder auch auf
Bohrinseln und Schiffen.

PYRO-SAFE – Innovative System Solutions

Since the mid-1970s, our successful products and systems
have been developed under the registered brand name PYRO-
SAFE. Our portfolio is comprehensive: fire-proof and fibre-free
compartments, fire protection coatings for cables and textiles,
steel components and derived timber products, cable bandage,

joint sealings, pipe sleeves, E-, I- and L-ducts
from fire protection boards as well as other
fire protection-related claddings.

Our Products are…

1. easy to install
All fire protection products and systems can
be easily mounted, properly and professio-
nally, even under difficult room conditions.

2. easy to retrofit
Retrofits on compartments can be smoothly implemented and a
fireproof sealing is ensured.

3. chemically safe
All products and systems are made from non-harmful compo-
nents. There is no danger to people and the environment both
in the production and with the transport and use of them. Due
to their chemical composition, the materials have no caustic,
corrosive or toxic influences.

4. made from verifiable materials
svt covers all product and system properties with supporting
documents.

5. with maximum protection
In the event of fire, all coatings are characterised by the highest-
possible protection with mutually lower coating thickness. 

6. highly flexible
All materials, including coating compounds
for complying foundations, are highly flexible. 

7. qualitatively high-value
The years of cooperation with our raw mate-
rial suppliers ensures an equally constant
quality of raw material – confirmed by analy-
ses and certificates.

Our products are used in a variety of areas.
PYRO-SAFE sets standards wherever increa-
sed safety is required: in industrial plants,
airports, power stations, hospitals and resi-
dential care homes or even oil rigs and ships.

Baulicher Brandschutz
PYRO-SAFE – Schaden-
begrenzung von Anfang an

Structural Fire Protection
PYRO-SAFE – Damage Limitation
from the Start
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Maßgeschneiderte Lösungen – ganz individuell 

Alternativ oder ergänzend zum baulichen Brandschutz be-
kämpfen stationäre Löschanlagen ein Feuer bereits in der Ent-
stehungsphase und erleichtern den Löscheinsatz der Feuerwehr. 

Seit 2001 bieten wir unseren Kunden den kompletten Service
rund um stationäre Löschanlagen nach den Standards VdS, FM
Global und NFPA. Auch in diesem Bereich haben sich unsere
hochwertigen, aktiven Brandschutzsysteme immer wieder im
Brandfall bewährt: maßgeschneiderte, gefahrenspezifische
Lösungen für jeden Betrieb, für jede Anforderung. Wir setzen
nur langjährig erprobte Systemkomponenten ein. Diese über-
zeugen – wie alle svt-Produkte – durch ein hervorragendes
Preis-Leistungs-Verhältnis. 

Unsere Fachkräfte realisieren nicht nur die Planung und Mon-
tage. Auch nach der Installation sind Sie bei uns in den besten
Händen: Unsere erfahrenen Servicetechniker garantieren
Ihnen einen zuverlässigen und kompetenten Wartungsservice. 

Wir von svt haben uns auf das umweltverträglichste aller
Löschmittel spezialisiert: Wasser. Wir besitzen die erforder-
lichen VdS-Zulassungen als Errichterfirma für Sprinkler-,
Schaum- und Sprühwasserlöschanlagen sowie die Qualitäts-
management-Zertifizierung nach DIN EN ISO 9001 für die 
Planung, Errichtung und Wartung stationärer Löschanlagen.
Ebenso bieten wir Hochdruckwassernebel- und Niederdruck-
Löschanlagen an. Zudem decken wir auch den Bereich der
Branderkennung durch Meldeanlagen und Speziallöschanla-
gen wie stationäre Gaslöschanlagen ab – gemeinsam mit unse-
ren langjährigen Kooperationspartnern. 

Customised Solutions – Totally Unique

Alternative or supplemental to the structural fire protection,
fixed fire extinguishing systems are already fighting fires in the
development stage and simplify the use of extinguishers by the
fire brigade.

Since 2001 we have offered our customers the complete range
of fixed fire extinguishing systems according to standards by
the German Association of Property Insurers (VdS), FM Global
and NFPA. Even in this area, our high-quality, active fire protec-
tion systems have proved themselves constantly in the event of
fire: customised, danger-specific solutions for any operation,
for any requirement. We only use system components, which
have been tested for years. These are impressive – like all svt
products – with an excellent price-performance ratio.

Our personnel realise not just the design and assembly but also
after installation you are in the best of hands with us. Our expe-
rienced service technicians guarantee you a reliable and com-
petent maintenance service.

We from svt have specialised in the most ecological of all fire
extinguishing system solvents: water. We have the necessary
German Association of Property Insurers (VdS) approvals as an
inventing company for sprinkler, foam and spray water extin-
guishing systems as well as quality management certification
according to DIN EN ISO 9001 for the design, construction and
maintenance of fixed fire extinguishing systems. Similarly we
offer high-pressure smoke and low-pressure extinguishing
systems. Additionally we also cover the area of fire recognition
through alarm systems and special extinguishers such as fixed
gas extinguishers – together with our long-standing cooperati-
on partners.

Löschanlagen – alles im Fluss Fire Extinguishing Systems –
Everything in Flow

An easy concept
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Kosten sparen – Sicherheit optimieren

Sicherheit und Wirtschaftlichkeit: Durch den Einbau unserer
Löschanlagen kann teilweise auf den kostenintensiven Einbau
von weiteren Brandschutzmaßnahmen verzichtet werden.
Auch die Versicherungsgesellschaften honorieren den Einbau
von stationären Löschanlagen mit Prämienrabatten auf die 
Feuerversicherung von bis zu 65 Prozent. Ein Grund mehr, 
Werte zu schützen und Leben zu retten.

svt- Löschanlagen 
zeichnen sich aus durch

hohe Funktions- und Betriebssicherheit
sehr gutes Preis-Leistungs-Verhältnis
besondere Löschleistung
Servicefreundlichkeit und einfache 
Bedienungstechnik

Save Costs – Optimise Safety

Safety and efficiency. Through the installation of our fixed fire
extinguishing systems, the cost-intensive construction of furt-
her fire protection measures can partly be avoided. Insurance
companies also reward the installation of fixed fire extinguis-
hing systems with premium discounts on fire insurance of up to
65%. One more reason to protect values and save lives.

svt fixed fire extinguishing systems 
are characterised by

high function and operating safety
very good price/performance ratio
specific extinguishing output
service friendliness and simple operating 
technology

Löschanlagen – alles im Fluss Fire Extinguishing Systems – 
Everything in Flow
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Unser Schadenmanagement aus einer Hand

Unsere langjährige Erfahrung in der Sanierung und Entsorgung
von Gefahrstoffen, der Konzeption von Verfahrenstechniken,
der Dienst- und Sanierungsleistung in Brandschutz, Brandsa-
nierung und Umwelttechnik, hat svt zu einem international
anerkannten Unternehmen für Technologien gemacht, die der
Sicherheit von Mensch und Umwelt dienen. 

In kaum einem anderen Bereich zahlt sich die kompetente,
seriöse und schnelle Dienstleistung so nachhaltig aus, wie in
der Sanierung von Brand- und Wasserschäden. So leisten wir
mit unseren 23 deutschlandweiten svt-Standorten kompetente,
schnelle und seriöse Hilfestellung – vorbeugend und im Scha-
denfall. 
Selbstverständlich sind unsere Niederlassungen 365 Tage rund
um die Uhr erreichbar:

Bundesweit 
+49 (0) 18 02-22 75 52

Wir haben die passenden Antworten – wir sind 
die Sanierungsspezialisten! 

Leider unterliegen Brand- und Wasserschäden keinen geregel-
ten Gesetzen. Sie kommen immer unpassend.
Um schnellstmöglich schadenmindernde Maßnahmen einleiten
zu können, ist es von großer Bedeutung, auf fachkompetente
Partner zurückgreifen zu können.
Hierzu zählen natürlich Versicherungsmakler, Hausverwaltun-
gen und Versicherungen. Besonders wichtig: Sanierungsspe-
zialisten wie svt.  Denn wir haben die langjährige Erfahrung, die
Sie brauchen.
Die Entscheidung über die Vergabe des Sanierungsauftrages
an ein qualifiziertes Unternehmen ist von elementarer Bedeu-
tung für Werterhaltung und Umweltschutz, Instandsetzung,
Sicherheit und Wirtschaftlichkeit.

Unsere Maßnahmen nach Brand- und Wasserschäden – in
enger Zusammenarbeit mit Herstellern und unseren autorisier-
ten Servicepartnern – greifen unmittelbar. 
Wir sehen uns als Generalunternehmer und begleiten Sie durch
den gesamten Sanierungsprozess bis zur Endabnahme.

Our One-Stop Damage Management

svt has made our years of experience in restoration and reco-
very and clean-up of hazardous materials, the concept of pro-
cess technology, service and restoration service in fire protec-
tion, fire restoration and environmental technology into an
internationally recognised company for technology, which ser-
ve the safety of people and the environment.

As in hardly any other area, the competent, reliable and quick
service pays off as effectively as in the restoration of fire and
water damage. Consequently, with our 23 nationwide svt sites,
we provide quick and reliable support – preventatively and in
the event of fire.
Of course our branches are open 24/7, 365 days a year:

Nationwide 
+49 (0) 18 02-22 75 52

We have the right answers – we are the 
restoration specialists!

Unfortunately, fire and water damage is not subject to any
governed laws. They are always inapplicable.
To be able to initiate measures as quickly as possible on dama-
ges, it is very important to be able to fall back on professional-
ly competent partners.
Of course this includes insurance brokers, property managers
and insurers. Particularly important are restoration specialists
such as svt because we have the years of experience you
need.
The decision to assign a restoration order to a qualified compa-
ny is fundamentally important for the conservation of value and
environmental protection, repair, safety and efficiency.

Seize our measures immediately according to fire and water
damage – in close conjunction with manufacturers and our aut-
horised service partners.
We see ourselves as a main contractor and accompany you
through the entire restoration process to the final inspection.

Brand- und Wasser-
schadensanierung

Fire and Water Damage
Restoration
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Wir retten für Sie so hohe Werte wie möglich. Unser svt-
Notdienst führt in aller Regel zu hohen Einsparungen an mate-
riellen Schäden und zur Reduzierung der Nutzenausfallzeit. 
Das ist Ihre Sicherheit. 

Die svt BRANDSANIERUNG GmbH leistet im Schadenfall Hilfe,
wie es im Namen verankert ist.

Schnell für Sie zur Stelle

Vollständige Sichtung und Beurteilung der Schadenstelle

Technisch versierte und zügige Angebotserstellung

Baustellensicherung

Räumung der zu rettenden Gegenstände

Absaugen des Löschwassers und technische Trocknung

Notdacherstellung

Dokumentation der Schadenstelle

Sanierung von Objekten, Inventar und Maschinen

Abbrucharbeiten der beschädigten Gebäudeteile

Notwendige Koordination der Wiederaufbaugewerke

Individuelle Auswahl des Reinigungsverfahrens

Entrostung, Desinfektion und Konservierung 

Richtlinienkonforme Abfall-Entsorgung

Umfassende und stetige Information aller Beteiligten

Neutralisation von Restgerüchen

Gewährleistungsübernahme nach VOB/BGB

Kurzum: 
Wir nehmen Ihnen die Arbeit ab und erledigen diese schnell
und umfassend. So müssen Sie gar nicht mehr an den Schaden
denken.

In this way, we save you such high values as possible. Conse-
quently, our svt emergency service always produces high
savings in material damages and the reduction of the use of
downtime. This is your security.

svt BRANDSANIERUNG GmbH provides support in the event of
damage as is set in the name.

Swiftly there for you

Visual inspection in full and assessment of damages

Technically experienced and efficient bid proposal management

Building site assurance

Removal of items to be saved

An extraction of extinguisher fluid and technical drying

New creation of emergency roof

Documentation of damages

Sanitation of properties, stock and machines

Abatement of damaged building parts

Necessary coordination of restoration works

Individual selection of cleaning process

Elimination of rust, disinfection and conservation

Regulation-conforming waste removal

Ultimate and complete information of all those involved

Neutralisation of remaining smells

Guarantee acceptance according to German Standard 
Building Contract Terms/German Civil Code

In short:
We take over the work from you and complete this quickly and
comprehensively. As a result, you no longer have to think any
more about damages.

Brand- und Wasser-
schadensanierung

Fire and Water Damage
Restoration
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Unser Geschäftsbereich Umwelttechnik hat sich neben der
Sanierung von Brand- und Wasserschäden auch auf die
Asbest-, PCB- und Schimmelpilzsanierung spezialisiert. 

PCB- und asbestbelastete Gebäude gewinnen oftmals erst
dann an Stellenwert in der Diskussion, wenn sich herausstellt,
dass ganze Personengruppen gefährdet sind: in Schulen, 
Kindergärten oder Wohnanlagen. Spätestens dann ist schnelles
Handeln oberstes Gebot.

Wir haben langjährige Erfahrung mit dieser Thematik. Deshalb
können wir kundenspezifische Lösungen anbieten und erzielen
mit unseren selbst entwickelten Verfahrenstechniken beste
Sanierungsergebnisse.

Für unterschiedlichste Projekte entwickeln wir ganz individuell
das passende, technisch optimale und wirtschaftlichste
Lösungskonzept. Die Umsetzung übernimmt unser speziell
geschultes Fachpersonal – mit unserer hochwertigen Technik.

PCB-Sanierung 

Jedes Sanierungsprojekt erfordert ein schlüssiges Gesamtkon-
zept.  Eine Bestandsaufnahme der direkten sowie der indirek-
ten PCB-Quellen und -Belastungen (Primär- und Sekundärquel-
len) ist dabei unerlässlich. 
Dabei arbeiten wir von der svt Unternehmensgruppe eng mit
unabhängigen Gutachtern zusammen. So sichern wir das
Sanierungsziel. 
Die erforderlichen Maßnahmen werden selbstverständlich
unter Berücksichtigung der PCB-Richtlinien und aller weiteren
notwendigen Schutzverordnungen und im Einvernehmen mit
dem Auftraggeber festgelegt und durchgeführt.
Im Anschluss an die Sanierungsmaßnahmen bestätigen unab-
hängige Sachverständige mittels Raumluftmessungen den
Sanierungserfolg.

Our business area of environmental technology has also spe-
cialised, in addition to the restoration of fire and water damage,
in asbestos, PCB and mildews remediation.

Buildings containing PCB and asbestos often only first become
important in discussions, when it is revealed that whole groups
of people are in danger: in schools, playgroups or housing esta-
tes. At the latest, then however the quick treatment of it beco-
mes the topmost priority.

We have years of experience in this matter. Therefore, we can
offer customised solutions and with our own-developed pro-
cessing technology achieve the best results in remediation.

For the most different kinds of projects, we uniquely develop
the right technically optimum and most economic solution con-
cept. Our specially trained experts take on the implementation,
using our high-quality technology.

Remediation of PCB

Every remediation project requires a conclusive overall con-
cept. An inventory of direct as well as indirect PCB sources
and charges (primary and secondary sources) is therefore
essential.
Consequently we from svt Group work closely with indepen-
dent experts. In this way, we ensure the remediation objective.
Naturally, the necessary measures take into account the PCB
guidelines and all other necessary protection regulations and
are established and implemented together with the client.
In connection with the remediation measures, independent
experts confirm the remediation success using compartment
air measurements.

Umwelttechnik – 
für unser Leben

Environmental Technology – 
For Our Life
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Asbestsanierung und -Entsorgung

svt bietet alles aus einer Hand: von der Analyse und der Festle-
gung der notwendigen Schutzmaßnahmen über die Ausführung
der Arbeiten nach den gesetzlichen Vorschriften bis hin zur
Freigabe des sanierten Objektes. 
Die Maßnahmen führen ausschließlich hochqualifizierte 
Spezialisten mit modernstem technischem Gerät durch:

Ingenieurleistung bei der Vorbereitung und in der 
Ausführung
Sanierung durch speziell in der Asbestsanierung 
und -Entsorgung ausgebildete Fachkräfte mit hoch-
wertiger Ausrüstung auf dem neuesten Stand der 
Technik
Dekontaminierungseinheiten für Personal und 
Material
Lüftungsgeräte mit angepasster Filterung
Spezialsauger
Verfestigungs- und Abfüllanlagen für die 
Deponierung
Spritz- und Injektionsgeräte zur Bindung der 
Asbestfasern

Schimmelpilzsanierung

Ein weiterer wichtiger Arbeitsbereich ist die Schimmelpilzsa-
nierung.
In einer Umgebung mit erhöhter Sporenkonzentration von
Schimmelpilzen ist die Gefahr groß, dass der Mensch aller-
gisch reagiert. Neben allergischem Asthma, Husten, Schnup-
fen, Durchfall und Erbrechen können durch Stoffwechselpro-
dukte (Mykotoxine) sogar Vergiftungen auftreten.

Die Beseitigung eines Schimmelpilzschadens sollte daher
unbedingt von fachkompetentem Personal durchgeführt wer-
den, um weitere Kontaminationen angrenzender Räume 
wirkungsvoll zu verhindern. 
Nach Abschluss der Arbeiten werden sämtliche Oberflächen
gereinigt und desinfiziert sowie der Sanierungserfolg mit einer
Kontrollmessung abgeschlossen.

Asbestos decontamination and disposal

svt is a one-stop service provider: from the analysis and esta-
blishment of the necessary protection measures across the
implementation of works according to the legal regulations up
to handing over the sanitised property.
Highly qualified specialists with the latest technical apparatus
exclusively carry out the measures:

Engineering service in the preparation and 
implementation
Remediation by personnel, specifically trained in 
the remediation of asbestos and removal using 
high-quality state-of-the-art equipment
Decontamination units for personnel and materials
Ventilation appliances with adjustable filters
Special extraction units
Compression and filling systems for landfill sites
Spray and injection appliances for binding 
asbestos fibres.

Remediation of mildews

Another important area of work is the remediation of mildews.
The danger of people having an allergic reaction in an environ-
ment with increased concentration of mildew spores is great.
In addition to allergic asthma, coughs, colds, diarrhoea and
vomiting, even poisoning can appear through metabolic pro-
ducts (mycotoxin).

Removing mildew damage should therefore only be carried out
by qualified personnel to effectively prevent a further contami-
nation of adjacent rooms.
After completion of work, all surfaces are cleaned and disin-
fected as well as the success of the remediation concluded
using a control survey.

Umwelttechnik – 
für unser Leben

Environmental Technology – 
For Our Life
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svt Full-Service-Paket svt Full-Service-Package

16 www.svt.de

Unser svt-Facility Management – für Ihre maximale
Sicherheit vor Feuer, Rauch und Schadstoffen!

Service ist unsere Stärke: Wir bieten die vollständige Dienstlei-
stung im sicherheitstechnischen Gebäudemanagement. Damit
tragen wir dem zunehmenden Sicherheitsanspruch der Planer,
Kommunen, Architekten, Bauträger und Wohnungsbaugesell-
schaften Rechnung.

Bricht ein Brand aus, begrenzt der aktive und der passive svt-
Brandschutz das Feuer auf den Entstehungsort und minimiert
Folgeschäden.
Sprinkler-, Sprühwasser- und Schaumlöschanlagen löschen
den Brand. Diese Sicherheit permanent zu gewährleisten,
erfordert regelmäßige Kontrollen und Wartung der Löschanla-
gen und etwaiger anderer baulicher Brandschutzsysteme.

Wir bieten ein Full-Service-Paket an, dass Ihnen umfassende
Sicherheit gibt: Von der Ortsbegehung über ein detailliertes
individuelles Angebot für alle brandschutztechnischen Gewer-
ke, der Ausführung aller notwendigen Arbeiten, der Notfallpla-
nung, der Vermittlung unabhängiger Gutachter, der genauen
Dokumentation bis hin zur Unterstützung bei der Verhandlung
mit Versicherungen und Maklern. 

Unsere Mitarbeiter sind geschult im brandschutztechnischen
Facility-Management und im Schadenmanagement. Sie stehen
Ihnen mit ihrem Know-how jederzeit bei allen Fragen rund um
dieses Thema zur Verfügung.
Entstehen Brand- oder Wasserschäden, sind wir für Sie da und
leiten sofort alle notwendigen Maßnahmen ein, um die Folge-
schäden für Sie zu minimieren. 

Wir stehen auch für die Qualität unserer Partner: Deshalb
arbeiten wir ausschließlich mit anerkannten Errichterfirmen
zusammen. Die Hilfe bei Einzelgenehmigungen und Behörden-
gesprächen ist für uns selbstverständlich, ebenso nehmen wir
uns ihrer Datenrettung im Schadenfall an.

Sicherheit aus einer Hand – wir machen es Ihnen leicht. Sie
haben einen Ansprechpartner für alle relevanten Fragen: den
abwehrenden und den bekämpfenden Brandschutz, Notfallpla-
nung, Umwelt- und Risikoschutz, Wartung und Installation.
Zudem vermittelt Ihr Ansprechpartner unabhängige Gutachter
und leistet Unterstützung bei der Verhandlung mit Maklern und
Versicherungen.

Als Generalunternehmer sind wir für Sie da – 24 Stunden
täglich und 365 Tage im Jahr. 

Our svt facility management - for your maximum
safety against fire, smoke and harmful substances!

Service is our strength: we offer the complete service in safety-
related building management. With this we take into account
the increasing safety demands of planners, local authorities,
architects, developers and housing companies.

If a fire breaks out, the active and passive svt fire protection
restricts the fire to the point of origin and minimises conse-
quential damages.
Sprinklers, spray and foam extinguishing systems put out the
fire. To permanently guarantee this safety, regular inspections
and maintenance of the extinguishing systems and possibly
other structural fire protection systems are required.

We offer a full service package, which gives you comprehensi-
ve safety: from the site inspection across a detailed individual
offer for all fire-related assembly sections, implementation of
all necessary operations, emergency plans, arranging indepen-
dent expert opinions, exact documentation up to support in
negotiations with insurance companies and brokers.

Our employees are trained in fire-related facility management
and in damage management. With their know-how, they are
able to answer questions at any time in this matter.
With emerging fire or water damage, we are there for you and
immediately apply all measures necessary to minimise conse-
quential damages for you.

We also stand for the quality of our partners: therefore we only
work together with recognised building companies. Of course
we help in single approvals and talks with the authorities and
we also take on data saving in the event of damage.

One-stop safety – we make it easy for you. You have one con-
tact partner for all relevant enquiries: preventing and fighting
fire protection, emergency plans, environmental and risk pro-
tection, maintenance and installation. Your contact partner also
arranges independent expert opinions and lends support in the
negotiations with brokers and insurance companies.

As a main contractor, we are there for you – 24 hours a
day, 365 days a year.
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Das svt-Full-Service-Paket 
für die Rund-um-Sicherheit. 

Mit diesem einzigartigen Konzept für Ihre Sicherheit setzen wir
unseren erfolgreichen Weg fort: 

Baulicher Brandschutz
svt-eigene Produkte und Systeme (PYRO-SAFE)
Einbau durch geschultes svt-Fachpersonal
Erstellung von Brandschutzkonzepten nach LBO – auch für
Sonderbauten
Konzept und Einbau von Sprinklersystemen für jeden 
Gebäudetyp

Beurteilung von Brandschutzkonzepten, Bestands-
analysen, Beratung und Ausbau 

Stetige Produktentwicklung

Service & Instandhaltungsbetreuung von 
Brandschutzsystemen und Sprinkleranlagen

Einsatz, Service & Wartung von
Rauchmeldern
Feuerlöschern
Brandschutztüren und -klappen
Notfallplänen
Fluchtleit- und Rettungswegbeschilderungen und 
-systemen

Brand-, Wasserschaden- und Schadstoffsanierung

EDV-Dokumentation

Vermittlung von svt-unabhängigen Gutachtern

Unterstützung bei der Verhandlung mit Versiche-
rungen und Maklern

Schulungsmaßnahmen durch die Zentrale Technik

24-Std.-Service 
an 365 Tagen im Jahr

The svt full service package 
for all-round safety.

With this unique concept for your safety, we continue along our
successful path:

Structural fire protection
svt products and systems (PYRO-SAFE)
installation by trained svt staff
design of fire protection concepts as per LBO – even for 
special structures
design and installation of sprinkler systems for every type
of building

Assessment of fire protection concepts, inventory
analysis, advice and construction

Constant product development

Service & maintenance support of fire protection 
and sprinkler systems

Application, service & maintenance of
Smoke alarms
Fire extinguishers
Fire protection doors and covers
Emergency plans
Fire escape and escape route signs and systems

Fire, water damage and harmful substance 
restoration

EDP documentation

Arranging svt independent expert opinions

Support in negotiations with insurance companies 
and brokers

Training measures from the technology centre

24hr service, 365 days a year
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Skyper, Frankfurt 2004
8,800 sprinklers, 2 x 85,000 l water 
Storage tanks with automatic refill system

Hamburger Hauptbahnhof, 2006
Brandschutzbeschichtung

Rohrschottungen

Bekleidung der Fettkanalsysteme

Sprinkleranlage

US Air Base Ramstein 2005
Sprinkleranlage mit 4 Nassstationen, 
3 Trockenstationen und 3 vorgesteuer-
ten Stationen, Gaslöschanlage.

US-Air Base Ramstein 2005
Sprinkler system with four wet pipe
alarm valve sets, three dry pipe alarm
valve sets and three pre-action dry
pipe alarm valve sets, gas extinguis-
hing system.

Skyper, Frankfurt 2004
8.800 Sprinkler,

2 x 85.000 l Vorratsbehälter 
und Wassernachspeisung

Railwaystation Hamburg, 2006
Fire Protection Coatings
Pipe Sleeves
Casings for Grease Ventilation Ducts 
Sprinkler systems

Railwaystation Berlin, 2004–2006
ca. 8,000 sprinklers, 2 water storage 
tanks (120 m3 each)
Incombustible Encasings for Steel
Beams
Joint Sealings
Fire Protection Coatings for Structural
Steel 

Hauptbahnhof Berlin, 2004–2006
ca. 8.000 Sprinkler, 2 Wasser-
vorratsbehälter (je 120 m3)

Verkleidung der Stahldeckenträger

Verschluss von Brandschutzfugen 

Beschichtung der Stahlträger
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Allianz-Arena, Munich 2005
Incombustible Cable Ducts for Cables

Kraftwerk München, 2004–2005
PYRO-SAFE Kabelbeschichtungs-
systeme und 

PYRO-SAFE Abschottungssysteme

PYRO-SAFE Kabel-Modul-System
(CMS)

Sonderlösungen

Airport Hamburg, 2004–2005
PYRO-SAFE Bulkhead Systems 
PYRO-SAFE Joint Sealings 
PYRO-SAFE Coatings for Structural
Steel

Kernkraftwerk Ignalina, 1992–2004
PYRO-SAFE Brandschutzsysteme:

Brandschottungen für Kabel, Rohre 
und Lüftungsleitungen

Beschichtungen

Reinigung/Sanierung

Schulung des Montagepersonals

Allianz-Arena, München 2005
Kabeltrassenverkleidung mit nichtbrenn-
baren Platten

Power Plant Munich, 2004–2005
PYRO-SAFE Cable Coatings and 
PYRO-SAFE Bulkhead Systems
PYRO-SAFE Cable Modular System
(CMS)
Customised Solutions

Flughafen Hamburg, 2004–2005
PYRO-SAFE Abschottungen 

PYRO-SAFE Fugendichtungen 

PYRO-SAFE Stahl-Beschichtungen

Power Plant Ignalina, 1992–2004
PYRO-SAFE Fire Protection Systems: 

Bulkhead Systems for Cables, Pipes
and Ventilation Ducts 
Fire Protection Coatings
Clean-up and Restoration
Supervision of installation staff
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Standort Berlin
Daumstraße 46
13599 Berlin
Tel. (+49 30) 35 49 20-0
Fax (+49 30) 35 49 20 10
berlin@svt.de

Standort Chemnitz
Tel. (+49 37 74) 76 20-48
Fax (+49 37 74) 76 20 49
leipzig@svt.de

Standort Dresden
Wormser Straße 32-34
01309 Dresden
Tel. (+49 3 51) 20 76 0-0
Fax (+49 3 51) 20 76 0 10
dresden@svt.de

Standort Essen
Daniel-Eckhardt-Straße 40
45356 Essen
Tel. (+49 2 01) 8 35 78-0
Fax (+49 2 01) 8 35 78 45
essen@svt.de

Standort Frankfurt
Oberwaldstraße 3a
64859 Eppertshausen
Tel. (+49 60 71) 39 00-0
Fax (+49 60 71) 39 00 10
eppertshausen@svt.de

Standort Hamburg
Pollhornbogen 8
21107 Hamburg
Tel. (+49 40) 75 60 85-0
Fax (+49 40) 75 60 85 60
hamburg@svt.de

Standort Hannover
Ernst-Grote-Straße 23a
30916 Isernhagen
Tel. (+49 5 11) 69 60 34-60
Fax (+49 5 11) 69 60 34 70
hannover@svt.de

Standort Leipzig
Gewerbegebiet Störmthal
Dechwitzer Straße 5
04463 Großpösna
Tel. (+49 3 42 97) 14 12-70
Fax (+49 3 42 97) 14 12 77
leipzig@svt.de

Standort Ludwigshafen
Am Wegweiser 1-3
67071 Ludwigshafen-Ruchheim
Tel. (+49 62 37) 92 49-0
Fax (+49 62 37) 92 49 10
ludwigshafen@svt.de

Standort München
Dirnismaning 24
85748 Garching
Tel. (+49 89) 32 95 47-0
Fax (+49 89) 3 20 61 94
garching@svt.de

Standort Nürnberg
Tel. (+49 911) 66 95 476
Fax (+49 911) 66 95 537
garching@svt.de

Standort Rostock
An der B 105
18233 Neubukow
Tel. (+49 3 82 94) 7 05-0
Fax (+49 3 82 94) 7 05 50
neubukow@svt.de

Standort Stuttgart
Strohgäustraße 3
73765 Neuhausen a.d.F.
Tel. (+49 71 58) 90 90-0
Fax (+49 71 58) 90 90 11
stuttgart@svt.de

Standort Trier
Kiemstraße 6
54311 Trierweiler-Sirzenich
Tel. (+49 6 51) 4 36 68-0
Fax (+49 6 51) 4 36 68 90
sprinkler@svt.de

Standort Hamburg
Pollhornbogen 8
21107 Hamburg
Tel. (+49 40) 75 60 85-16
Fax (+49 40) 75 60 85 40
sanierung@svt.de

Standort Berlin
Mertensstraße 70-90
13587 Berlin
Tel. (+49 30) 35 49 20-50
Fax (+49 30) 35 49 20 40
sanierung@svt.de

Standort Leipzig
Gewerbegebiet Störmthal
Dechwitzer Straße 5
04463 Großpösna
Tel. (+49 3 42 97) 14 12-0
Fax (+49 3 42 97) 14 12 10
sanierung@svt.de

Standort Dresden
Wormser Straße 32-34
01309 Dresden
Tel. (+49 3 51) 20 76 0-0
Fax (+49 3 51) 20 76 0 10
sanierung@svt.de

Standort Rostock
Schutower Straße 5
Gebäude S-20
18069 Rostock
Tel. (+49 3 81) 44 43 12-0
Fax (+49 3 81) 44 43 12 10
sanierung@svt.de

NEU: BRANDSANIERUNG
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